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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH AME-
RIKAS FORENTA STATER OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas F6renta Staters regering som 6nskar
reglera de bida staternas f6rhillanden pa den
sociala trygghetens omrAde, har kommit
6verens om f61jande bestammelser:

AVDELNING I

AlImanna bestimmelser

Artikel I
I denna konvention avses med uttrycken
1. "ternitorium"
med avseende pi F6renta Staterna, delsta-

terna, distriktet Columbia, samvildet Puerto
Rico, Jungfru6arna, Guam och amerikanska
Samoa, och

med avseende pi Sverige, Konungariket
Sveriges territorium;

2. "medborgare"
med avseende pi F6renta Staterna, en

medborgare i F6renta Staterna enligt defini-
tionen i paragraf 101 av 1952 Ars immigra-
tions- och medborgarskapslag med senare
Andringar och

med avseende pi Sverige, en person med
svenskt medborgarskap;

3. "lagstiftning"
lagar, forordningar och administrativa f6-

reskrifter r6rande de i artikel 2 angivna soci-
ala trygghetssystemen;

4. "beh6rig myndighet"
med avseende pi F6renta Staterna, hAlso-

och socialministern, och
med avseende pi Sverige, regeringen eller

den myndighet regeringen fdrordnar;
5. "f6rsAkringsorgan"
med avseende pi F6renta Staterna, social-

f6rsakringsadministrationen, och
med avseende pi Sverige;
varje organ eller myndighet som svarar f6r

tillimpningen av den i artikel 2, I b) angivna
lagstiftningen;

6. "fdrsAkringsperiod"
en avgiftsperiod, period med inkomster av

anstfillning eller sjalvstdndig f6rvarvsverk-
samhet eller vare liknande period som be-
traktas som en f6rsdkringsperiod enligt den
lagstiftning under vilken den fullgiorts;

7. "f6rmfn" eller "pension"
varje pension eller annan f6rmfn som en-

ligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande stat
utges pa grund av lderdom, till beroende
personer eller efterlevande eller pA grund av
invaliditet.

Artikel 2
I. Denna konvention ar tillamplig pA f6l-

jande lagstiftning om f6rminer och avgifter:
a. med avseende pi Forenta Staterna, lag-

stiftningen om federala system f6r ilders-,
efterlevande- och invalidpension:

(i) avdelning II i socialf6rsakringslagen
och ddrtill h6rande f6reskrifter med undan-
tag av paragraferna 226, 226 A och 228 i
namnda avdelning och dirtill h6rande f6re-
skrifter,

(ii) kapitel 2 och kapitel 21 i 1954 &rs lag
om iniandsk beskattning och f6reskrifter
till dessa kapitel;
b. med avseende pi Sverige, lagstiftningen

om
(i) folkpension,
(ii) tillaggspension;

varvid dock galler att konventionen icke
ber6r ritt till f6rminer eller skyldighet att
betala avgifter inom andra grenar av social
trygghet in de ovan namnda.

2. I den man ej annat f6reskrivs i konven-
tionen skall uttrycket lagstiftning i f6rsta
stycket inte omfatta avtal eller andra interna-
tionella 6verenskommelser mellan en f6r-
dragsslutande stat och en tredje stat och inte
heller lagstiftning eller f6reskrifter f6r ge-
nomforandet av sidana 6verenskommelser.
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Artikel 3
I den min ej annat foreskrivs i denna kon-

vention Ar konventionen tilamplig pA
a) medborgare i de f6rdragsslutande sta-

terna,
b) flyktingar och statsl6sa personer som

avses i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars rattsliga stWIning och protokollet
den 31 januari 1967 till namnda konvention
saint konventionen den 28 september 1954
om statsl6sa personers rattsliga stallning.

c) andra personer med avseende pA rattig-
heter som de harleder frAn en medborgare i
en fordragsslutande stat, frAn en flykting eller
frAn en statsl6s person och

d) de som ir medborgare i annan stat in
fordragsslutande stat och som inte ingir
bland de personer som anges i c) i denna
artikel.

Artikel 4
I artikel 3 a), b) eller c) ndmnda personer.

som ar bosatta inom en fordragsslutande
stats territorium, skall vid till.mpningen av
denna stats lagstiftning likstdllas med statens
egna medborgare. i den mAn ej annat fore-
skrivs i denna konvention.

Artikel 5

I den mAn ej annat foreskrivs i denna kon-
vention skall bestaimmelser i en fordragsslu-
tande stats lagstiftning, enligt vilka ratt till
eller utbetalning av formAner ar beroende av
bosAttning eller vistelse inom denna stats ter-
ritorium, inte tillampas pA i artikel 3a). b)
eller c) angivna personer sor ar bosatta inom
den andra f6rdragsslutande statens territori-
um.

Artikel 6
I den min ej annat foreskrivs i denna kon-

vention skall f6rmAner som utges enligt lag-
stiftningen i en av de f6rdragsslutande sta-
terna utges till medborgare i den andra for-
dragsslutande staten, som ar bosatta inom en
tredje stats territorium, pA samma villkor och
i samma utstrackning som till den forsta sta-
tens medborgare som ar bosatta i denna tred-
je stat.

AVDELNING II

Tillimplig lagstiftning om forsAkringstillh6rig-
het

Artikel 7
I. I den min ej annat f6reskrivs i denna

konvention skall en person, som Ar sysselsatt
inom en f6rdragsslutande stats territorium, i
friga om denna sysselsattning omfattas av
lagstiftningen endast i namnda stat.

2. Om en person i tjdnst hos en arbetsgiva-
re, som bedriver verksamhet inom en f6r-
dragsslutande stats territorium, av denne ar-
betsgivare utsiinds till den andra f6rdragsslu-
tande staten f6r en period som inte f6rvantas
overstiga 60 mAnader, skall han omfattas av
lagstiftningen endast i den f6rra f6rdragsslu-
tande staten som om han fortfarande var sys-
selsatt inom dess territorium. En person som
utsands av en arbetsgivare inom en f6r-
dragsslutande stats territorium till den andra
f6rdragsslutande statens territorium och som
enligt bestammelserna i f6regiende mening
omfattas av lagstiftningen i f6rstnamnda stat
skall vid till.mpning av svensk pensionslag-
stiftning anses bosatt i den staten. Medf6ljan-
de make och barn skall dven anses bosatt i
f6rstnamnda stat vid tilldmpning av svensk
pensionslagstiftning si linge de inte har an-
stallning som faller under den andra statens
lagstiftning.

Artikel 8
En person, som i annat fall skulle omfattas

av lagstiftningen i bida de f6rdragsslutande
staterna med avseende pi sjalvstAndig
f6rvarvsverksamhet utf6rd i endera staten
och som Ar bosatt i en f6rdragsslutande stat,
skall omfattas av lagstiftningen endast i den
stat dAr han ir bosatt.

Artikel 9
1. Om en person Ar anstAlld som befMi eller

medlem i besattningen pA ett fartyg, som f6r
en f6rdragsslutande stats flagga, och om-
fattas av lagstiftningen i bida de f6rdrags-
slutande staterna, skall han vara underkastad
lagstiftningen endast i den stat, vars flagga
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fartyget f6r. Vid tillampning av den f6regAen-
de meningen forstAs med fartyg som for For-
enta Staternas flagga ett fartyg som anses
som amerikanskt enligt Forenta Staternas
lagstiftning.

2. En person som i annat fall skulle ha
omfattats av lagstiftningen i bAda de fbrdrags-
slutande staterna med avseende pA anstall-
ning som bef'Al eller besattningsmedlem pA ett
flygplan skall. vad avser denna anstallning.
endast omfattas av svensk lagstiftning om
han ar bosatt inom Sveriges territorium och
endast av Forenta Staternas lagstiftning om
han ar bosatt inom F6renta Staternas territo-
rium.

Artikel /0

I. Bestammelserna i Wienkonventionen
den 18 april 1961 om diplomatiska f6rbindel-
ser och i Wienkonventionen den 24 april 1963
om konsulara forbindelser ber6rs inte av den-
na konvention.

2. Medborgare i en av de fordragsslutande
staterna, som ar anstaillda av denna stat inom
den andra fordragsslutande statens territori-
um, men vilka inte Ar undantagna frAn den
sistnamnda statens lagstiftning pA grund av
de i f6rsta stycket namnda Wienkonventio-
nerna, skall omfattas av lagstiftningen endast
i den f6rstndmnda staten. Med anstalIning
hos Forenta Staterna avses anstAillning hos
F6renta Staternas regering eller hos ett sjAlv-
standigt regeringsorgan.

Artikel I/

I. De behonga myndigheterna j de b ,da
fordragsslutande staterna kan komma over-
ens om undantag frAn bestammelserna i ar-
tiklarna 7, 8. 9 och 10 med avseende pA en-
skilda personer eller persongrupper. dock at
de ber6rda personerna skall omfattas av lag-
stiftningen i en av de f6rdragsslutande sta-
terna.

2. Nir en person, som enligt denna kon-
vention omfattas av lagstiftningen i en
f6rdragsslutande star. Aven omfattas av lag-
stiftningen i den andra fdrdragsslutande sta-
ten eller i en tredje stat enligt bestammelser i
en konvention mellan en f6rdragsslutande
stat och en tredje stat. kan de beh6riga myn-
digheterna i de tvA f6rdragsslutande staterna

komma 6verens om art undanta personen i
friga frin tillampningen av Del II av denna
konvention.

AVDELNING III

Bestimmelser om formfner

KAPITEL I

Bestimmelser tillAmpliga pA Forenta Staterna

Artikel 12
I. Om en person har fullgiort en f6r-

sdkringsperiod av minst sex kvartal enligt
F6renta Staternas lagstiftning, men inte har
fullgjort tillraickligt antal forsakringskvartal
f6r att uppfylla villkoren for r-att till f6rmfner
enligt F6renta Staternas lagstiftning, skall
f6rsakringsorganet i Forenta Staterna f6r alt
faststialla ratten till f6rmfiner enligt denna ar-
tikel medrdkna forsAkringsperioder fullgjorda
enligt den svenska lagstiftningen om f6rsak-
ring for tillaggspension i den min de inte
sammanfaller med fbrsakringsperioder som
redan tiligodoraknats enligt Forenta Stater-
nas lagstiftning.

2. Vid bestAmmandet av ratten till formin
enligt forsta stycket i denna artikel skall
f6rsAkringsorganet i Forenta Staterna tillgo-
dorAkna personen en forsakringsperiod av
fyra kvartal f6r vaje Ar med pensionspoaing
som intygats av f6rsakringsorganet i Sverige.
NAgon forsAkringsperiod skall dock inte till-
godoraknas for kalenderkvartal som redan
tillgodorAknats som f6rs.kringskvartal enligt
Forenta Staternas lagstiftning. Sammanlagda
antalet forsakringskvartal som tillgodor.knas
f6r ett Ar fir icke Overstiga fyra.

3. Om rAtt till en f6rmfin enligt F6renta
Staternas lagstiftning f6religger enligt be-
stammelserna i f6rsta stycket, skall fOrsAk-
ringsorganet i Forenta Staterna bera.kna ett
grundbelopp pro rata enligt F6renta Sta-
ternas lagstiftning beraknat pi a) de genom-
snittsinkornster sor tillgodoriknats uteslu-
tande enligt F6renta Staternas lagstiftning
och b) f6rh&dlandet mellan lingden av de fdr-
sikringsperioder som tillgodor~iknats enligt
Farenta Staternas lagstiftning och I ngden av
en fdrslkringstid fdr hela livet bestAmd enligt
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F6renta Staternas lagstiftning. De f6rmAner
som utges enligt F6renta Staternas lagstift-
ning skall grundas pA detta grundbelopp pro
rata.

4. Ratten till en formtn frAn F6renta
Staterna pA grundval av bestAmmelserna i
forsta stycket skall upph6ra nar enligt F6ren-
ta Staternas lagstiftning fbrsaknngsperioder
forvArvats som ar tillrackliga f6r ratt till lika
stor eller storre f6rmAn utan Aberopande av
bestammelserna i forsta stycket.

5. Forenta Staterna skall tillampa artiklar-
na 4, 5 och 6 av denna konvention p5 ett satt
som 6verenstammer med paragraf 233 (c) 4 i
Forenta Staternas socialforsakringslag.

KAPITEL II

BestArmmelser tillimpliga pS Sverige

Artikel 13
I. Medborgare i Forenta Staterna sAvil

som i artikel 3 b) och c) angivna personer som
icke uppfyller de villkor som enligt den
svenska lagstiftningen galler f6r dem i frAga
om ratt till folkpension skall, vare sig de a*r
bosatta i Sverige eller ej, ha ratt till folkpen-
sion enligt de bestAmmelser som galler f6r
utom Sverige bosatta svenska medborgare.

2. HandikappersAttning som inte utgAr
som tillagg till folkpension. vArdbidrag f6r
handikappat barn. pensionstillskott och
inkomstpr6vade pensionsfbrmfner utbetalas
till personer som anges i f6rsta stycket f6r-
utsatt art de ar bosatta i Sverige. varvid reg-
lerna i naimnda stycke galler i tillampliga de-
lar.

3. Om en i artikel 3 a), b) ell'r c) angiven
person inte har fullgjort erforderliga f6r-
sakringsperioder f6r att uppfylla villkoren f6r
ratt till folkpension enligt de bestammelser
som giller f6r utom Sverige bosatta svenska
medborgare. skall f6rsakringsperioder som
fullgjorts enligt F6renta Staternas lagstiftning
medraknas. i den mAn de inte sammanfaller
med svenska f6rsakringsperioder.

4. Om f6rsakringsperioder fullgjorts bAde
enligt svensk lagstiftning om f6rsakring f6r
tilliggspension och enligt Forenta Staternas
lagstiftning. skall dessa perioder. i den min

de inte sammanfaller, laggas samman, om sA
erfordras f6r alt 6ppna rAtt till tilliggs-
pension.

5. Vid berakning av tilliggspensionens be-
lopp skall endast f6rsakringsperioder fullgjor-
da enligt svensk lagstiftning medrAknas.

6. Vid tillampning av tredje och rfjrde
styckena i denna artikel skall en f6rsiikrings-
period av fyra kvartal enligt F6renta Sta-
ternas lagstiftning jAmstAllas med ett kalen-
derAr f6r vilket pensionspoaing har tillgodo-
r-Aknats enligt svensk lagstiftning.

7. Artikel 4 i konventionen skall inte med-
f6ra utvidgad tillampning av 6vergingsbe-
starmmelserna i svensk lagstiftning om

a) ratten till folkpension f6r utom Sverige
bosatta svenska medborgare f6dda f6'e 1930
och

b) berakningen av tilliggspension f6r
svenska medborgare f6dda f6re 1924.

8. Den svenska lagstiftningens bestammel-
ser om ratt till folkpension f6r utom Sverige
bosatta svenska medborgare ber6rs inte av
artikel 5 i konventionen.

AVDELNING IV

Ovriga bestimmelser

Artikel 14
1. De beh6riga myndigheterna skall vidtaga

nodiga administrativa AtgArder for tillamp-
ningen av denna konvention.

2. F6rbindelseorgan f6r genomf6randet av
konventionen Ar:

a) f6r F6renta Staterna, socialforsakrings-
administrationen;

b) fbr Sverige, riksf6rsakringsverket.

Artikel 15
I. De f6rdragsslutande staternas behoriga

myndigheter och forsakringsorgan skall,
inom ramen f6r sina befogenheter, bisti var-
andra vid tillimpningen av konventionen. SA-
dant bistAnd limnas utan vederlag med de
undantag om vilka enighet nAs i en tillAmp-
ningsoverenskommelse.

2. Skriftvaxling mellan de behoriga myn-
digheterna och f6rsdkringsorganen, medde-
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landen frAn enskilda personer och ansokning-
ar eller andra handlingar kan avfattas pA eng-
elska eller svenska.

Artikel 16

De behoriga myndigheterna skall snarast
mojligt underritta varandra om sAdana and-
ringar t den i artikel 2 angivna lagstiftningen
som kan berora tilldmpningen av konven-
tionen.

Artikel 17

De beh6riga myndigheterna skall hAlla var-
andra underra ttade om de Atgarder som vid-
ta for tillampnngen av konventionen.

Artiel 18

1 en fordragsslutande stat medgiven befri-
else fran avgifter eller kosnader. inbegripet
stampel-, notariats- och registreringsavgifter.
for int.g och andra handlingar som skall ingi-
vas till myndigheter eller forsakringsorgan i
cenna stat skall galla aven for handlingar som
%,id tillalmpningen av konventionen skall ingi-
va,, till myndligheter och f6rsakringsorgan i
den andra staten. Handlingar som skall fore-
tes i arenden enligt denna konvention beh6-
ver inte legaliseras genam diplomatisk eller
konsular myndighet.

Artikel 19

En ansokan. besvarsinlaga eller annan
handling, som enligt en fdrdragsslutande
stats lagstiftning skall inges till ett f6rsak-
ringsorgan i denna stat inom viss tid, skall
anses ha inkommit i ratt tid, om den inom
faststalld tid ingivits till ett forsakringsorgan i
den andra staten. I sAdant fall skall det for-
sakringsorgan, till vilket handlingen ingivits,
anteckna dagen f6r mottagandet p1 handling-
en och utan drojsmll vidarebefordra den till
forbindelseorganet i den andra staten.

Artikel 20
I. En skriftlig ansokan om f6rmlner som

ingivits till ett f6rsAkringsorgan i en for-
dragsslutande stat skall skydda s6kandens
nattigheter enligt den andra f6rdragsslutande
statens lagstiftning, om

a) s6kanden begar att ansokan skall betrak-
tas som ans6kan enligt den andra statens lag-
stiftning eller

b) s6kanden, vid tiden f6r ans6kningen
lamnar upplysningar som visar att den per-
son, pi vars f6rhillanden anspriket grundar
sig, har fullgjort frsakringsperioder enligt
den andra statens lagstiftning fbrutsatt att s6-
kanden inte sdrskilt begar att ans6kan inte
skall betraktas pA detta sAtt.

2. S6kanden kan begAra att en ans6kan
som ingivits till ett forsAkringsorgan i en f6r-
dragsslutande stat fir verkan frin en annan
dag i den andra f6rdragsslutande staten, inom
grAnserna fbr och i 6verensstmmelse med
lagstiftningen i denna andra stat.

Artikel 21
I. Utbetalningar enligt konventionen fAr

g6ras i den utbetalande statens valuta.
2. Om valutarestriktioner infors i nigon av

de fordragsslutande staterna, skall de bida
staternas regeringar omedelbart besluta om
erforderliga ItgArder for att sakerstilla
6verf6ring av belopp som nigon av staterna
har att utbetala enligt bestAmmelserna i kon-
ventionen.

Artikel 22
I. Tvister som uppkommer vid tilldmpning-

en av konventionen skall sivitt mojligt 16sas i
samf6rst.nd av de fbrdragsslutande staternas
beh6riga myndigheter.

2. Om en sidan tvist inte har 16sts inom sex
minader, kan var och en av de f6rdragsslu-
tande staterna hanskjuta arendet for bin-
dande avgorande till en skiljedomstol, vars
sammansAttning och forfarande de f6rdrags-
slutande staterna skal komma 6verens om.

Artikel 23
1. Denna konvention kan Indras i framti-

den genom tillilgsavtal sor frun och med att
de trader i kraft skall anses som integrerade
delar av konventionen. SAdana tillaggsavtal
kan ges retroaktiv verkan om sfi anges.

2. Den behorga myndigheten i endera sta-
ten kan kalla till mote for overvagande av
tillaggsavtal.
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AVDELNING V

Overghngs- och slutbestAmmelser

Artikel 24
I. Denna konention ',kall tillampas pA

handeher ,.m intraffai forc des, ikrafttra-
dande. i den mAn de ar av betydeke for rittig-
heter enligi den i artikel 2 angivna lag%tift-
ningen. Konventionen grundar likvAl ingen
ratt till utbetalning av formAner for tid fore
ikrafttradandet. och engingsbelopp vid dods-
fall skall inte utbetalas om dodsfallet intrdf-
fade fore ikrafttradandet. Forsikringsperi-
oder som fullgjorts fore konventionens ikraft-
tradande skall beaktas vid bestammandet av
ratt till fOrmAner enligt konventionen.

2. Bestammelserna i konventionens avdel-
ning [I ar tilldmpliga endast p5 en ansokan
om fOrmAner som ingivits tidigast dagen for
ikrafttrAdandet. Om inget slutgiltigt beslut
har fattats med anledning av en ansokan som
ingivits fore dagen for konventionens ikraft-
tradande. skall ansokan anses ha ingivits
namnda dag.

3. Beslut fattade fore konventionens ikraft-
traidande skall icke ber6ra rattigheter sor
uppstAr enligt konventionen. Konventionens
ikrafttraidande skall inte medfora att en kon-
tantfOrmAns belopp satts ned.

4. Bestammelser i svensk lagstiftning som
begransar ratten till formAner for forfluten tid
skall icke tillampas pA en ratt som uppkom-
mer till foljd av konventionens ikrafttra-
dande, f6rutsatt att den som gor ansprAk p5
formAnerna ansoker om dessa inom ett Ar

frAn dagen efter konventionens ikrafttra-
dande.

5. Sysselsattningsperioder som anges i arti-
kel 7 andra stycket skall raknas tidigast fr~n
den dag som denna konvention trader i kraft.

Artikel 25
I. Denna konvention kan sagas upp av var-

dera av de fOrdragsslutande staterna. Om
konventionen sags upp, skall den forbli i kraft
till utgAngen av kalenderfret efter det fir, un-
der vilket den ena staten skriftligen delgav
den andra staten uppsagningen.

2. Upph6r konventionen genom uppsag-
ning, skall dess bestdmmelser Aga fortsatt
tillampning pi forminer som redan har bevil-
jats. Genom sarskild 6verenskommelse avg6r
de fOrdragsslutande staterma hur det skall for-
faras med rattigheter under f6rvarvande.

Artikel 26
Konventionen skall trada i kraft forsta da-

gen i tredje mnaden efter den mAnad, under
vilken vardera regeringen frAn den andra re-
geringen mottagit skriftlig underrattelse om
att alla lagstadgade och '6rfattningsenliga At-
gdrder for konventionens ikrafttridande har
fullgjorts.

Till bevis harom har de fOrdragsslutande
staternas ombud, vederb6rligen befullmakti-
gade av sina respektive regeringar, under-
tecknat denna konvention.

Som skedde den 27 maj 1985 i Stockholm i
tvi exemplar pi svenska och engelska sprA-
ken, vilka b~da texter har lika vitsord.

FOr Konungariket Sveriges regering:
STEN ANDERSSON

For Amerikas Forenta Staters regering:

FRANKLIN S. FORSBERG
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Tillimpningsoverenskommelse till kon-
ventionen mellan Konungariket Sverige
och Amerikas Forenta Stater om social
trygghet

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas F6renta Staters regering har i enlighet
med artikel 14 f6rsta stycket i konventionen
av denna dag mellan Konungariket Sverige
och Amerikas F6renta Stater om social
trygghet, nedan benaimnd "konventionen",
kommit 6verens om fo1jande:

KAPITEL I

AilmAnna bestammelser

Artikel /
I denna tillimpnings6verenskommelse an-

vanda uttryck skall ha samma inneb6rd som i
konventionen.

Artikel 2
De i konventionens artikel 14 andra stycket

angivna f6rbindelseorganen skall komma
6verens om gemensamma fOrfaranden och
blanketter som erfordras for genomforandet
av konventionen och denna tillAmpnings-
6verenskommelse.

KAPITEL 2

BestArmmelser om ffirsAkringstillhorighet

Artikel 3
I. I fall som avses i konventionens artikel

7 andra stycket skall genom intyg visas att
lagstiftningen i en fbrdragsslutande star 5r
tillamplig. Aven i andra tillImpliga fall som
avses i avdelning II i konventionen kan sfi-
dant intyg utfardas.

2. Det i forsta stycket nAmnda intyget skall
pA begAran utfardas
- i F6renta Staterna av socialforsAkringsad-
ministrationen
- i Sverige av riksf6rsAkringsverket eller av
de organ som verket har bemyndigat dartill.

KAPITEL 3

Bestimmelser om forminer

Artikel 4
I. Det f6rsAkringsorgan i en f6rdragsslu-

tande stat, till vilket en ans6kan om formAner
forst inges i enlighet med artikel 20 i konven-
tionen, skall utan drojsmAl underratta den
andra fordragsslutande statens f6rsakringsor-
gan harom, varvid for detta indamil upprat-
tade blanketter anvAnds. F6rs.kringsorganet
skall Aven oversanda handlingar och andra
tillgAngliga uppgifter som kan erfordras f6r
att f6rsakringsorganet i den andra staten skall
kunna faststalla s6kandens ritt till f6rm.ner
enligt bestaimmelserna i konventionens av-
delning Ill. Avser ans6kan forminer vid in-
validitet, skall forsakringsorganet sArskilt
oversanda alla ldkarutttanden om s6kandens
invaliditet som det f6rfogar 6ver och som har
betydelse f6r 5rendet.

2. Det f6rsAkringsorgan i en f6rdragsslu-
tande stat som tar emot en ans6kan som ingi-
vits till ett forsakringsorgan i den andra for-
dragsslutande staten skall utan drojsm.l forse
forsAkringsorganet i den andra staten med
sidana utlitanden och andra tillgangliga upp-
gifter som detta kan behova f6r att slutbe-
handla arendet.

3. Det f6rsikringsorgan i f6rdragsslutande
stat, till vilket en ans6kan om f6rminer in-
givits, skall styrka riktigheten av de uppgif-
ter som lamnas om s6kanden och hans famil-
jemedlemmar. F6rbindelseorganen skall
komma 6verens om vilka slag av uppgifter
som skall styrkas.

Artikel 5
Vid till mpningen av artikel 12 i konven-

tionen skall det svenska forsakringsorganet
underratta F6renta Staternas f6rsikringsor-
gan om de Ar, f6r vilka en person tillgodorak-
nats pensionspong enligt svensk lagstift-
ning.
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Artikel 6

Vid tillampning av artikel 13 i konven-
tionen skall f6rsakringsorganet i F6renta Sta-
tema nar sA erfordras underrtta det svenska
f6rsakringsorganet om de f6rsdkringsperio-
der som en person fullgjort enligt F6renta
Staternas lagstiftning.

KAPITEL 4

Ovriga bestammelser

Artikel 7

PA det satt varom narmare overenskom-
melse traffas med stbd av artikel 2 i denna
tillimpningsoverenskommelse skall fdrsAk-
ringsorganet i en fordragsslutande stat p5 be-
garan av fbrsakringsorganet i den andra for-
dragsslutande staten tillhandahAlla tillgang-
liga uppgifter om varje angiven enskild per-
sons anspr k som erfordras for tillampning
av konventionen eller den i konventionens
artikel 2 forsta stycket angivna lagstiftningen.

Artikel 8
Kopior av handlingar som av fors~ikrings-

organet i en fbrdragsslutande stat intygas
vara sanna och riktiga kopior skall f6rsak-
ringsorganet i den andra f6rdragsslutande
staten utan ytterligare bestyrkande godta
som sanna och riktiga kopior. F6rsAkringsor-
ganet i var och en av de fordragsslutande
staterna avgor vid tillampning av sin lagstift-
ning slutligt bevisvardet av handlingar som
understAllts organet, oberoende av varifr:n
de kommer.

Artikel 9

De tvi fordragsslutande staternas f6rbin-
delseorgan skall pA sari varom 6verenskom-
melse skall traffas. for varje kalenderAr ut-
vaixla statistik over det antal intyg som utfar-
dats enligt artikel 3 1denna tillampningsover-
enskommelse och de utbetalningar som enligt
konventionen gjorts till formAnstagare. Upp-
gifterna skall for varje formAnsslag omfatta
antalet fbrmAnstagare och totala f6rmAnsbe-
loppet.

Artikel /0

I. Begars administrativt bistAnd enligt arti-
kel 15 i konventionen skall de f6rsakringsor-
gan som Iamnar bistAndet ersattas f6r andra
utgifter an normala personal- och driftkost-
nader.

2. Begar f6rsAkringsorganet i en f6rdrags-
slutande stat att en s6kande till f6rmin eller
f6rmhnstagare skall genomgi lakarunder-
s6kning, skall sidan unders6kning, om f6r-
sAkringsorganet sA begAr, ombes6rjas av f6r-
sakringsorganet i den andra f6rdragsslutande
staten, ddr s6kanden eller f6rminstagaren
vistas, i 6verensstammelse med de regler
som gAller f6r det f6rsakringsorgan som om-
bes6rjer undersokningen och pA bekostnad
av det f6rsAkringsorgan som begAr unders6k-
ningen.

3. F6rsakringsorganet i endera f6rdrags-
slutande staten skall pA begAran, utan kost-
nad f6r f6rsakringsorganet i den andra f6r-
dragsslutande staten, tillhandahAlla alla me-
dicinska uppgifter och handlingar som det
f6rfogar 6ver och som d.r av betydelse vid
bed6mning av s6kandens eller f6rm.nstaga-
rens arbetsof6rmAga.

4. Belopp som skall ersAttas enligt f6rsta
och andra styckena skall gottg6ras sA snarl
detaljerade uppgifter om utgiftema framlagts.

Artikel 11

I fall di konventionen eller tillampnings-
6verenskommelsen f6reskriver att meddelan-
den l mnas mellan fdrsikringsorgan i de f6r-
dragsslutande staterna, kan f6rsakringsor-
ganen Iamna sidana meddelanden antingen
direkt eller genom f6rbindelseorganen.

Artikel 12
Sfivida inte annat ar medgivet enligt den

allm~nna lagstiftningen i en f6rdragsslutande
stat skall uppgifter om en enskild person,
som i 6verenssttimmelse med konventionen
vidarebefordras till denna stat av den andra
f6rdragsslutande staten, anvandas uteslu-
tande for tillampning av konventionen. Upp-
gifter av detta slag som en f6rdragsslutande
stat har mottagit skall behandlas i enlighet

Vol 1600. 1-27992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

med den nationella lagstiftningen i namnda
stat som skydd f6r uppgifter av privat och
konfidentiell natur.

Som skedde i Stockholm den 27 maj 1985 i
tvA exemplar pA svenska och engelska sprA-
ken. vilka bAda texter har lika vitsord.

Artikel 13
Denna tillaimpnings6verenskommelse skall

trada i kraft samma dag sor konventionen
trader i kraft och skall gdlla under samma tid.

F6r Konungariket Sveriges regering:
STEN ANDERSSON

F6r Amerikas F6renta Staters regering:
FRANKLIN S. FORSBERG
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the United
States of America being desirous of regulating the relationship between their two
countries in the field of Social Security, have agreed to the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Agreement:
1. "Territory" means, as regards the United States, the States, the District of

Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and Amer-
ican Samoa; and as regards Sweden, the territory of the Kingdom of Sweden;

2. "National" means, as regards the United States, a national of the United
States as defined in Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, as
amended; and as regards Sweden, a person of Swedish nationality;

3. "Laws" means the laws and regulations concerning the systems of social
security specified in Article 2;

4. "Competent Authority" means, as regards the United States, the Secretary
of Health and Human Services; and as regards Sweden, the Government or the
Authority nominated by the Government;

5. "Agency" means, as regards the United States, the Social Security Admin-
istration; and as regards Sweden, any agency or authority responsible for imple-
menting the laws specified in Article 2, paragraph 1 (b);

6. "Period of coverage" means a period of contributions, a period of earnings
from employment or self-employment, or any similar period recognized as a period
of coverage, according to the laws under which it was completed; and

7. "Benefit" or "Pension" means any old-age, dependent, survivor or disability
pension or benefit provided for in the laws of either Contracting State.

Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws concerning benefits
and contributions are:

a)' As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, sur-
vivors, and disability insurance program:
(i) Title H of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except

sections 226, 226 A and 228 of that title and regulations pertaining to those
sections,

Came into force on 1 January 1987, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 7 and 9 October 1986) by which the Parties had informed each other of the completion of all
statutory and constitutional requirements, in accordance with article 26.
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(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and regulations
pertaining to those chapters;

b) As regards Sweden, the laws governing

(i) Basic pension,

(ii) Supplementary pension;

provided, however, that this Agreement shall not affect coverage or the liability to
pay contributions under branches of social security other than those referred to in
this sub-paragraph.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, laws within the meaning of
paragraph 1 shall not include treaties or other international agreements concluded
between one Contracting State and a third State, or laws or regulations promulgated
for their specific implementation.

Article 3

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to:

a) Nationals of the Contracting States,

b) Refugees and stateless persons within the meaning of the Convention
Relating to the Status of Refugees, dated July 28, 1951,1 and the Protocol to that
Convention, dated January 31, 19672 and the Convention Relating to the Status of
Stateless Persons, dated September 28, 1954, 3

c) Other persons with respect to the rights they derive from a national of either
Contracting State, from a refugee or from a stateless person, and

d) Nationals of a State other than a Contracting State who are not included
among the persons referred to in paragraph (c) of this Article.

Article 4

Unless otherwise provided in this Agreement, the persons designated in Arti-
cle 3 (a), (b), or (c) who reside in the territory of a Contracting State shall, in the
application of the laws of that Contracting State, receive equal treatment with the
nationals of that Contracting State.

Article 5

Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of a Contracting State
under which entitlement to or payment of benefits is dependent on residence or
presence in the territory of that Contracting State shall not be applicable to the
persons designated in Article 3 (a), (b) or (c) who reside in the territory of the other
Contracting State.

Article 6

Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the laws
of one of the Contracting States shall be paid to nationals of the other Contracting
State, who are resident in the territory of a third State, on the same terms and to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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same extent as to the nationals of the first Contracting State resident in the territory
of this third State.

PART II

APPLICABLE LAWS ON COVERAGE

Article 7
1. Unless otherwise provided in this Agreement, a person employed within

the territory of one of the Contracting States shall, with respect to that employment,
be subject to the laws of only that Contracting State.

2. If a person in the service of an employer having a place of business in the
territory of one Contracting State is sent by that employer to the territory of the
other Contracting State for a period not expected to exceed 60 months, he shall be
subject to the laws of only the first Contracting State as if he were still employed in
the territory of the first Contracting State. A person who is sent by an employer
located in the territory of one Contracting State to the territory of the other Con-
tracting State, and who is subject to the laws of the first State according to the
provisions of the preceding sentence, shall be considered resident in the first State
for purposes of Swedish laws on pensions. The spouse and children who accom-
pany the person shall also be considered resident in the first State for purposes of
Swedish laws on pensions for any period in which they are not engaged in employ-
ment subject to the laws of the other State.

Article 8
A person who would otherwise be covered under the laws of both Contracting

States with respect to self-employment performed in either Contracting State and
who is a resident of one Contracting State shall be subject to the laws of only the
Contracting State of which he is a resident.

Article 9
1. If a person is employed as an officer or member of a crew on a vessel which

flies the flag of one Contracting State and is covered under the laws of both Con-
tracting States, the person shall be subject to the laws of only the Contracting State
whose flag the vessel flies. For purposes of the preceding sentence, a vessel which
flies the flag of the United States is one defined as an American vessel under the laws
of the United States.

2. A person who would otherwise be covered under the laws of both Con-
tracting States with respect to employment as an officer or member of a crew on
an aircraft shall, with respect to that employment, be subject only to the laws of
Sweden if he resides in the territory of Sweden, and only to United States laws if he
resides in the territory of the United States.

Article 10
1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on

Diplomatic Relations of April 18, 1961,' or of the Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963. 2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Nationals of one of the Contracting States who are employed by that State
in the territory of the other Contracting State but who are not exempt from the laws
of the other Contracting State by virtue of the Vienna Convention mentioned in
paragraph 1 shall be subject to the laws of only the first Contracting State. Employ-
ment by the United States shall mean employment by the United States Govern-
ment or an instrumentality thereof.

Article 11

1. The Competent Authorities of the two Contracting States may agree on
exceptions to Articles 7, 8, 9 and 10, with respect to persons or categories of persons,
provided that the affected persons shall be subject to the laws of one of the Con-
tracting States.

2. Where a person covered under the laws of a Contracting State in accord-
ance with this Agreement is also covered under the laws of the other Contracting
State or a third State in accordance with the provisions of an agreement between
either Contracting State and a third State, the Competent Authorities of the two
Contracting States may agree to exclude the person from the application of Part II
of this Agreement.

PART III

PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER I

PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 12

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under
United States laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the
requirements for entitlement to benefits under United States laws, the agency of the
United States shall take into account, for the purpose of establishing entitlement to
benefits under this Article, periods of coverage which are credited under Swedish
laws on supplementary pension insurance and which do not coincide with periods
of coverage already credited under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the
agency of the United States shall credit four quarters of coverage for each pension
point year certified by the agency of Sweden; however, no quarter of coverage shall
be credited for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under
United States laws. The total number of quarters of coverage to be credited for a
year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established
according to the provisions of paragraph 1, the agency of the United States shall
compute a pro rata primary insurance amount in accordance with United States
laws based on (a) the person's average earnings credited exclusively under United
States laws and (b) the ratio of the duration of the person's periods of coverage
credited under United States laws to the duration of a coverage lifetime as deter-
mined in accordance with United States laws. Benefits payable under United States
laws shall be based on the pro rata primary insurance amount.
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4. Entitlement to a benefit from the United States which results from para-
graph 1 shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under
United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit without the
need to invoke the provision of paragraph 1.

5. Articles 4, 5 and 6 of the Agreement shall be applied by the United States in
a manner consistent with section 233 (c)(4) of the United States Social Security Act.

CHAPTER II

PROVISIONS APPLICABLE TO SWEDEN

Article 13

1. Nationals of the United States as well as persons designated in Article 3 (b)
and (c) who do not fulfill the conditions of the Swedish laws which apply to them
as regards entitlement to a basic pension shall, whether they reside in Sweden or
not, be entitled to a basic pension in accordance with the provisions applicable to
Swedish nationals resident outside of Sweden.

2. Disability benefits which are not supplements to a basic pension, care
allowances for handicapped children, pension supplements and income-tested pen-
sion benefits shall be granted to persons designated in paragraph 1 who are residing
in Sweden, appropriately applying the rules contained in that paragraph.

3. Where a person designated in Article 3 (a), (b) or (c) does not have sufficient
Swedish periods of coverage to satisfy the requirements for entitlement to a basic
pension in accordance with the provisions applicable to Swedish nationals resident
outside of Sweden, periods of coverage completed under United States laws shall be
taken into account insofar as they do not coincide with Swedish periods of coverage.

4. Where periods of coverage have been completed under both the Swedish
laws on supplementary pension insurance and United States laws, those periods
shall, when necessary, be added together for the acquisition of a right to supplemen-
tary pension, insofar as they do not coincide.

5. When computing the amount of a supplementary pension, only periods of
coverage creditable under Swedish laws shall be taken into account.

6. When applying paragraphs 3 and 4 of this Article, four quarters of coverage
under United States laws shall be considered equal to one calendar year for which
pension points have been credited under Swedish laws.

7. Article 4 of this Agreement shall not result in an extension in the application
of the transitional provisions of Swedish laws concerning:

a) The right to a basic pension for Swedish nationals born before 1930 residing
outside Sweden, and

b) The calculation of a supplementary pension for Swedish nationals born
before 1924.

8. Article 5 of this Agreement does not affect the provisions of Swedish laws
concerning the right of Swedish nationals residing outside of Sweden to a basic
pension.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

1. The Competent Authorities shall make all necessary administrative ar-
rangements for the application of this Agreement.

2. Liaison agencies for the implementation of this Agreement shall be:

a) For the United States, the Social Security Administration;

b) For Sweden, the National Social Insurance Board.

Article 15

1. The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States,
within the scope of their respective authority, shall assist each other in implementing
this Agreement. This assistance shall be free of charge subject to exceptions to be
agreed upon in an administrative arrangement.

2. Correspondence between the Competent Authorities and agencies, com-
munications from individual persons, and applications or documents may be in En-
glish or Swedish.

Article 16

The Competent Authorities shall inform each other as soon as possible of any
amendments to the laws specified in Article 2 which may affect the application of
this Agreement.

Article 17

The Competent Authorities shall keep each other informed of the measures
taken for the application of this Agreement.

Article 18

Any exemption granted by one of the Contracting States from fees or charges,
including stamp duties or notarial or registration fees, in respect of certificates and
documents required to be submitted to its Competent Authority or an agency shall
also apply to certificates and documents which for the purposes of this Agreement
must be submitted to the Competent Authority or an agency of the other Contracting
State. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agree-
ment shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or con-
sular authorities.

Article 19

An application, appeal, or other document which according to the laws of a
Contracting State must be submitted to an agency of that Contracting State within a
specified period shall be considered to have been timely filed if it is submitted within
the same period to an agency of the other Contracting State. In such case, the agency
with which the application, appeal, or document has been filed shall indicate the date
of receipt on the document and transmit it without delay to the liaison agency of the
other Contracting State.
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Article 20
1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting

State shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting
State if the applicant (a) requests that it be considered an application under the laws
of the other Contracting State or (b) in the absence of a request that it not be so
considered, provides information at the time of application indicating that the per-
son on whose record benefits are claimed has completed periods of coverage under
the laws of the other Contracting State.

2. An applicant may request that an application filed with an agency of one
Contracting State be effective on a different date in the other Contracting State
within the limitations of and in conformity with the laws of the other Contracting
State.

Article 21

1. Payments under the Agreement may be made in the currency of the Con-
tracting State making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting
States, the two Governments shall immediately decide on the necessary steps to
insure the transfer of amounts owed by either Contracting State in conformity with
the provisions of this Agreement.

Article 22

1. Disagreements arising in connection with the application of this Agreement
shall, as far as possible, be resolved by mutual agreement between the Competent
Authorities of the Contracting State.

2. If any such disagreement has not been resolved within a period of six
months, either Contracting State may submit the matter to binding arbitration by an
arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by the Con-
tracting States.

Article 23
1. This Agreement may be amended in the future by supplementary agree-

ments which, from their entry into force, shall be considered an integral part of this
Agreement. Such supplementary agreements may be given retroactive effect if they
so specify.

2. The Competent Authority of either Contracting State may call a meeting for
the consideration of a supplementary agreement.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 24

1. This Agreement shall apply to events which occurred prior to its entry into
force insofar as they are relevant to rights under the laws specified in Article 2.
However, no benefits shall be payable under this Agreement with respect to any
period prior to its entry into force, and no lump sum death benefit shall be payable
if the person died before its entry into force. Periods of coverage completed before
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the entry into force of this Agreement shall be taken into account in order to deter-
mine the right to benefits under this Agreement.

2. The provisions of Part 11 of this Agreement shall apply only to an applica-
tion for benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force.
Where no final decision has been made on an application filed before the date this
Agreement enters into force, the application shall be considered to have been filed
on that date.

3. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall
not affect rights arising under it. This Agreement shall not result in the reduction of
cash benefit amounts because of its entry into force.

4. Provisions of Swedish laws limiting retroactivity of the right to benefits
shall not apply to rights arising as a result of the entry into force of this Agreement,
provided that the claimant submits an application for benefits within one year after
the date of entry into force of this Agreement.

5. The period of work referred to in Article 7.2 shall be measured beginning on
or after the date on which this Agreement enters into force.

Article 25

1. This Agreement may be denounced by either of the Contracting States. If
the Agreement is denounced it shall remain in force and effect until the expiration of
one calendar year following the year in which written notice of its denunciation is
given by one of the Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, its provisions shall con-
tinue to apply to benefits which have already been awarded. Rights in the process of
being acquired by virtue of this Agreement shall be settled by special arrangement
between the Contracting States.

Article 26

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which each Government shall have received from the other
Government written notification that it has complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Stockholm on May 27, 1985 in duplicate in the Swedish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government
of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG

Vol. 1600, 1-27992



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of Sweden and the Government of the United States of
America,

In conformity with Article 14, paragraph 1, of the Agreement between the King-
dom of Sweden and the United States of America on Social Security of this date,
hereinafter referred to as the "Agreement", have agreed as follows:

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as
in the Agreement.

Article 2

The liaison agencies designated in Article 14, paragraph 2, of the Agreement
shall agree upon joint procedures and forms necessary for the implementation of the
Agreement and this Administrative Arrangement.

CHAPTER 2

PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. In cases referred to in Article 7, paragraph 2, of the Agreement, the applica-
tion of the laws of a Contracting State shall be proved by a certificate. In other
appropriate cases referred to in Part H of the Agreement, such a certificate may also
be issued.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued upon request

In the United States: By the Social Security Administration;
In Sweden: By the National Social Insurance Board or, after authorization, its

delegate.

CHAPTER 3

PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits
is first filed in accordance with Article 20 of the Agreement shall inform the agency
of the other Contracting State of this fact without delay, using forms established for
this purpose. It shall also transmit documents and such other available information
as may be necessary for the agency of the other Contracting State to establish the
right of the applicant to benefits according to the provisions of Part III of the Agree-
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ment. In the case of an application for disability benefits it shall, in particular, trans-
mit all relevant medical evidence in its possession concerning the disability of the
applicant.

2. The agency of a Contracting State which receives an application filed with
an agency of the other Contracting State shall without delay provide the agency of
the other Contracting State with such evidence and other available information as it
may require to complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits
has been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant
and his family members. The types of information to be verified shall be agreed upon
by the liaison agencies.

Article 5

In the application of Article 12 of the Agreement, the Swedish agency shall
notify the United States agency of the years in which a person is credited with
pension points under Swedish laws.

Article 6

In the application of Article 13 of the Agreement, the United States agency shall
when necessary notify the Swedish agency of the periods of coverage which a per-
son has completed under the laws of the United States.

CHAPTER 4

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this
Administrative Arrangement, the agency of one Contracting State shall, upon re-
quest of the agency of the other Contracting State, furnish available information
relating to the claim of any specified individual for the purpose of administering the
Agreement or the laws specified in Article 2, paragraph 1, of the Agreement.

Article 8

Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency
of one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of
the other Contracting State, without further certification. When applying its laws,
the agency of each Contracting State shall be the final judge of the probative value
of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 9

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on
the number of certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement
and on the payments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar
year in a form to be agreed upon. The data shall include the number of beneficiaries
and the total amount of benefits, by type of benefit.
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Article 10
1. Where administrative assistance is requested under Article 15 of the Agree-

ment, expenses other than regular personnel and operating costs of the agencies
providing the assistance shall be reimbursed.

2. Where the agency of a Contracting State requires that a claimant or bene-
ficiary submit to a medical examination, such examination, if requested by that
agency, shall be arranged by the agency of the other Contracting State in which the
claimant or beneficiary is present, in accordance with the rules of the agency making
the arrangements and at the expense of the agency which requests the examination.

3. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without
expense to the agency of the other Contracting State any medical information and
documentation in its possession relevant to the disability of the claimant or benefi-
ciary.

4. Amounts owed under paragraphs 1 and 2 shall be reimbursed upon presen-
tation of a detailed statement of expenses.

Article 11
Where the Agreement or this Administrative Arrangement provides for commu-

nication between agencies of the Contracting States, the agencies may communicate
either directly or through the liaison agencies.

Article 12

Unless authorized by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that
Contracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for pur-
poses of implementing the Agreement. Such information received by a Contracting
State shall be governed by the national statutes of that Contracting State for the
protection of privacy and confidentiality of personal data.

Article 13

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into
force of the Agreement and shall have the same period of validity.

DONE at Stockholm on May 27, 1985 in duplicate in the Swedish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government
of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 DE SItCURITI SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DE
SUftDE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement des Etats-Unis,
anim6s du d6sir de r6glementer les relations entre leurs deux pays dans le domaine
de la s6curit6 sociale' sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GNtRALES

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention :

1. Le terme <« territoire >> d6signe, en ce qui concerne les Etats-Unis, les Etats,
le District de Columbia, l'Etat libre de Porto Rico, les iles Vierges, Guam et les
Samoa am6ricaines; et en ce qui concerne la Suede, le territoire du Royaume de
Suede;

2. Le terme <« ressortissant d6signe en ce qui concerne les Etats-Unis, un
ressortissant des Etats-Unis au sens de l'article 101 de la loi sur l'immigration et la
nationalit6 de 1952, modifi6e; et en ce qui concerne la Su~de, une personne de natio-
nalit6 su6doise;

3. Le terme << 6gislation d6signe les lois et r~glements concemant les sys-
t~mes de s6curit6 sociale mentionn6s A l'article 2;

4. L'expression <« autorit6 comp6tente d6signe, en ce qui conceme les Etats-
Unis, le Secr6taire A la sant6 et aux affaires sociales; et en ce qui concerne la Suede,
le Gouvernement ou l'autorit6 d6sign6e par le Gouvernement.

5. Le terme << organisme > d6signe, en ce qui concerne les Etats-Unis, l'Admi-
nistration de la s6curit6 sociale; et en ce qui concerne la Suede, tout organisme ou
autorit6 charg6e d'appliquer la legislation mentionn6e A l'article 2, paragraphe 1, b;

6. L'expression << p6riode d'assurance d6signe une p6riode de cotisations,
une p6riode durant laquelle ont 6t6 perqus des revenus provenant d'un emploi sala-
ri6 ou d'une activit6 non salari6e ou toute autre p6riode analogue reconnue comme
p6riode d'assurance par la l6gislation en vertu de laquelle elle a 6t6 accomplie; et

7. Les termes << prestation ou << pension > d6signent toute prestation ou
toute pension de vieillesse, pour personnes A charge, de survivant ou d'invalidit6
pr6vue par la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants.

Article 2

1. Les l6gislations concernant les prestations et les cotisations auxquelles
s'applique la pr6sente Convention sont :

Entree en vigueur le le janvier 1987, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de reception de la

demi~re des notifications (des 7 et 9 octobre 1986) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement de
toutes les proc6dures 16gales constitutionnelles, conform6ment b 1'article 26.
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a) En ce qui concerne les Etats-Unis, la 16gislation r6gissant le programme
f6d6ral d'assurance vieillesse, de prestations aux survivants et d'assurance invali-
dit6, A savoir:

i) Le titre II de la loi sur la s6curit6 sociale et les r~glements d'application s'y
rapportant, A l'exception des articles 226, 226A et 228 de ce titre et des r~glements
d'application s'y rapportant;

ii) Les chapitres 2 et 21 du Code des imp6ts de 1954, et les r~glements d'application
s'y rapportant.

b) En ce qui concerne la Su~de, la 16gislation r6gissant

i) La pension de base;

ii) La pension compl6mentaire;

6tant entendu toutefois que la pr6sente Convention ne porte pas atteinte au droit
d'etre affili6 ou A l'obligation de cotiser A des r6gimes de s6curit6 sociale autres que
ceux qui sont mentionn6s dans le pr6sent alin6a.

2. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les l6gislations
vis6es au paragraphe 1 ne comprennent ni les trait6s ou autres accords interna-
tionaux conclus entre l'un des Etats contractants et un Etat tiers, ni les lois ou
r~glements 6dict6s pour leur application.

Article 3

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, celle-ci s'applique:

a) Aux ressortissants des Etats contractants;

b) Aux r6fugi6s et aux apatrides au sens de la Convention relative au statut des
r6fugi6s du 28 juillet 19511 et du Protocole A cette Convention du 31 janvier 19672
ainsi que de la Convention relative au statut des apatrides du 28 septembre 19543;

c) Aux ayants droit d'un ressortissant de l'un ou l'autre Etat contractant, d'un
r6fugi6 ou d'un apatride; et

d) Aux ressortissants d'un Etat autre qu'un Etat contractant qui n'entrent pas
dans les cat6gories de personnes vis6es A l'alin6a c du pr6sent article.

Article 4

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les personnes vis6es
l'article 3, alin6as a, b ou c qui r6sident sur le territoire d'un Etat contractant b6n6-
ficient de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants de cet Etat dans l'application
de sa 16gislation.

Article 5

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, la l6gislation d'un Etat
contractant en vertu de laquelle le droit A prestations ou le versement de prestations
est subordonn6 A la r6sidence ou A la pr6sence sur le territoire de cet Etat, ne s'ap-
plique pas aux personnes vis6es A l'article 3, alin6as a, b, ou c qui r6sident sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 6

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations dues en
vertu de la 16gislation de 'un des Etats contractants sont vers6es aux ressortissants
de l'autre Etat contractant qui rdsident sur le territoire d'un Etat tiers dans les
mrmes conditions et dans la m~me mesure qu'aux ressortissants du premier Etat
contractant qui r6sident sur le territoire de cet Etat tiers.

TITRE H

LgGISLATION APPLICABLE A L'ASSURANCE

Article 7

1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, une personne occu-
pant un emploi sur le territoire de 'un des Etats contractants est, en ce qui conceme
cet emploi, soumise uniquement A la 16gislation de cet Etat.

2. Lorsqu'une personne employ6e par une entreprise ayant un 6tablissement
sur le territoire de 'un des Etats contractants est d6tach6e par cette entreprise sur
le territoire de i'autre Etat contractant pour une dur6e pr6visible de 60 mois au
maximum, elie est soumise uniquement A la 16gislation du premier Etat contractant,
comme si elle exerqait toujours son activit6 sur le territoire de cet Etat. Lorsqu'une
personne employ6e par une entreprise implant6e sur le territoire d'un Etat contrac-
tant est d6tach6e sur le territoire de I'autre Etat contractant et est soumise A la
16gislation du premier Etat contractant en vertu des dispositions qui pr6c~dent, elle
est consid6r6e comme r6sidant dans le premier Etat aux fins de l'application de la
16gislation su6doise sur les pensions. Le conjoint et les enfants qui accompagnent
cette personne sont consid6r6s 6galement comme r6sidant dans le premier Etat aux
fins de I'application de la 16gislation su6doise sur les pensions tant qu'ils n'exercent
pas une activit6 salari6e soumise A la 16gislation de l'autre Etat.

Article 8

Une personne qui serait normalement assujettie A la 16gislation des deux Etats
contractants au titre d'une activit6 non salari6e exercde dans l'un ou i'autre des
Etats contractants et qui r6side dans l'un de ces Etats, est soumise A la seule igisla-
tion de i'Etat contractant dans lequel elle r6side.

Article 9

1. Si une personne est employ6e en qualit6 d'officier ou de membre de l'6qui-
page d'un navire battant le pavillon de l'un des Etats contractants et est assujettie A
la 16gislation des deux Etats contractants, elle est soumise uniquement A la 16gisla-
tion de l'Etat du pavilion. Aux fins de la pr6cdente phrase, un navire battant pavil-
Ion des Etats-Unis est d6fini comme 6tant un navire am6ricain au sens de la 1gisla-
tion des Etats-Unis.

2. Une personne qui serait normalement assujettie A la 16gislation des deux
Etats contractants au titre d'un emploi en qualit6 d'officier ou de membre de l'6qui-
page d'un a6ronef, est soumise, en ce qui concerne cet emploi, uniquement A la
16gislation su~doise, si elle r6side sur le territoire su&lois, et uniquement A la 16gisla-
tion des Etats-Unis, si elle r6side sur le territoire des Etats-Unis.
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Article 10

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19611, ni A celles de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 19632.

2. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui sont employ~s par cet
Etat sur le territoire de l'autre Etat, mais qui ne sont pas exclus du champ d'applica-
tion de la 16gislation de l'autre Etat contractant en vertu de la Convention de Vienne
citde au paragraphe 1, sont soumis uniquement A la 16gislation du premier Etat con-
tractant. La notion d'emploi par les Etats-Unis s'entend d'un emploi au service du
Gouvernement des Etats-Unis ou d'un organe de celui-ci.

Article 11

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir
de d6rogations aux articles 7, 8, 9 et 10, A l'6gard de personnes ou de cat6gories de
personnes, sous r6serve que les int6ress6s soient soumis A la 16gislation de l'un des
Etats contractants.

2. Lorsqu'une personne assujettie A la 16gislation d'un Etat contractant con-
form6ment A la pr6sente Convention est 6galement assujettie A la 16gislation de
l'autre Etat contractant ou d'un Etat tiers conform6ment aux dispositions d'un
accord conclu entre l'un ou l'autre Etat contractant et un Etat tiers, les autorit6s
comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir de dispenser cette per-
sonne de l'application du titre II de la pr6sente Convention.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE I

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 12

1. Lorsqu'une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au titre
de la 16gislation des Etats-Unis, mais n'a pas un nombre suffisant de trimestres
d'assurance pour avoir droit A des prestations en application de cette 16gislation,
l'organisme des Etats-Unis prend en compte, aux fins d'6tablir les droits A presta-
tions en vertu du pr6sent article, les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la
l6gislation suddoise sur la pension compl6mentaire et ne concidant pas avec des
p6riodes d'assurance d6jA valid6es en vertu de la 16gislation des Etats-Unis.

2. Aux fins de l'ouverture du droit A prestations au sens du paragraphe 1 du
pr6sent article, l'organisme des Etats-Unis valide quatre trimestres d'assurance
pour chaque ann6e donnant droit A des points de retraite et attest6e par l'organisme
su6dois, A la condition qu'aucun trimestre d'assurance ne se superpose A des trimes-
tres d6jA valid6s en vertu de la l6gislation des Etats-Unis. Le nombre total de trimes-
tres d'assurance qui peut 8tre validd pour une ann6e ne peut exc6der quatre.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 500, p. 95 .
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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3. Lorsque le droit A prestations d6coulant de la 16gislation des Etats-Unis est
dtabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, l'organisme des Etats-Unis
calcule un montant d'assurance de base proportionnel conform6ment A la 16gislation
des Etats-Unis, en tenant compte a) des gains moyens de l'int6ress6, valid6s exclu-
sivement au titre de la 16gislation des Etats-Unis et b) du quotient form6 par la durde
des p6riodes d'assurance valid6es en vertu de la Idgislation des Etats-Unis divis6e
par la dur6e d'une assurance complete, ddtermin6e conform6ment A la 16gislation
des Etats-Unis. Les prestations dues en vertu de la i6gislation des Etats-Unis sont
d6termin6es d'apr~s le montant de l'assurance de base proportionnelle.

4. Le droit A prestations ouvert aux Etats-Unis du fait de l'application du
paragraphe 1 s'6teint avec l'acquisition d'un nombre suffisant de p6riodes d'assu-
rance au titre de la 16gislation des Etats-Unis pour ouvrir droit A des prestations d'un
montant dgal ou sup6rieur, sans que l'application du paragraphe 1 soit n6cessaire.

5. Les articles 4, 5 et 6 de la pr6sente Convention sont appliqu6s par les Etats-
Unis de mani~re conforme A l'article 233, c, 4) de la loi des Etats-Unis sur la s6curit6
sociale.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS APPLICABLES A LA SUEDE

Article 13
1. Les ressortissants des Etats-Unis ainsi que les personnes vis6es b l'arti-

cle 3, alin6as b et c qui ne remplissent pas les conditions pr6vues par la l6gislation
su6doise pour pouvoir prdtendre A une pension de base, ont droit, qu'ils r6sident ou
non en Suede, A une pension de base calcul6e conform6ment aux dispositions appli-
cables aux ressortissants sudois qui r6sident hors de Su~de.

2. Les prestations d'invalidit6 qui ne viennent pas en compl6ment d'une pen-
sion de base, d'allocations pour enfants handicap6s, de prestations compl6mentaires
de retraite et d'avantages soumis A des conditions de ressources sont accord6es aux
personnes vis6es au paragraphe 1 qui r6sident en Su&de, et l'on applique A cet effet,
comme il convient, les dispositions de ce paragraphe.

3. Lorsqu'une personne vis6e A 'article 3, alin6as a, b ou c, n'a pas un nombre
suffisant de p6riodes d'assurance en Su~de pour pouvoir pr6tendre A une pension de
base conform6ment aux dispositions applicables aux ressortissants sudtois qui r6si-
dent hors de Su~de, les p6riodes d'assurance valid6es au titre de la 16gislation des
Etats-Unis sont prises en compte dans la mesure oii elles ne coincident pas avec des
p6riodes d'assurance en Suede.

4. Lorsque des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies aussi bien en vertu de
la 16gislation su6doise sur la pension compl6mentaire qu'en vertu de la 16gislation
des Etats-Unis, celles-ci sont additionn6es, si besoin est, pour l'ouverture de droits
A la pension compl6mentaire, dans la mesure oOi elles ne coincident pas entre elles.

5. Seules les p6riodes d'assurance validables au titre de la legislation su6doise
sont prises en compte dans le calcul du montant d'une pension cbmpl6mentaire.

6. Aux fins de l'application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, quatre
trimestres d'assurance accomplis au titre de la 16gislation des Etats-Unis sont con-
sid6r6s comme 6quivalant t une ann6e civile pendant laquelle des points de retraite
ont 6t6 attribu6s au titre de la 16gislation sudoise.
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7. L'article 4 de la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet d'dtendre
l'application des dispositions transitoires de la 16gislation suddoise concernant:

a) Le droit A une pension de base pour les ressortissants su6dois n6s avant 1930
et r6sidant hors de SuEde, et

b) Le calcul d'une pension compldmentaire pour les ressortissants su6dois n6s
avant 1924.

8. L'article 5 de la pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions
de la 16gislation su6doise concernant le droit des ressortissants suddois r6sidant hors
de Su~de A une pension de base.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

1. Les autorit6s comp6tentes prennent tous arrangements administratifs
n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention.

2. Les organismes de liaison d6sign6s pour l'application de la pr6sente Con-
vention sont :

a) Pour les Etats-Unis, l'Administration de la s6curit6 sociale (Social Security
Administration);

b) Pour la Su~de, l'Administration nationale de l'assurance sociale (Riksf6r-
sikringsverket).

Article 15

1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes,
ainsi que les organismes des Etats contractants se pr~tent r6ciproquement leurs
bons offices, dans les limites de leur comp6tence. Cette entraide est gratuite, sous
r6serve de certaines exceptions pr6vues dans un arrangement administratif.

2. La langue anglaise ou la langue su6doise peut 8tre utilis6e pour la corres-
pondance entre les autoritds comp6tentes et les organismes, pour les communica-
tions 6manant de particuliers ainsi que pour les demandes ou les documents.

Article 16

Les autorit6s comp6tentes s'informent mutuellement aussit6t que possible de
toute modification apportde aux 16gislations mentionn6es A l'article 2 susceptible
d'affecter l'application de la pr6sente Convention.

Article 17

Les autorit6s comp6tentes se tiennent mutuellement au courant des mesures
prises pour l'application de la prdsente Convention.

Article 18

Toute exemption de droits ou de frais, y compris de droits de timbre, de droits
notariaux et d'enregistrement, accord6e par l'un des Etats contractants pour des
certificats et autres documents A produire A I'autorit6 comp6tente ou A un organisme
s'dtend 6galement aux certificats et documents qui doivent tre produits A l'autorit6
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compdtente ou A un organisme de l'autre Etat contractant aux fins de l'application
de la pr6sente Convention. Les documents et les certificats pr6sent6s aux fins de
l'application de la pr6sente Convention sont dispens6s de l'obligation de 16galisation
par les autoritds diplomatiques ou consulaires.

Article 19

Les demandes, recours ou autres documents qui, conform6ment A la 16gislation
d'un Etat contractant doivent 6tre d6pos6s dans un certain d61ai aupr~s d'un orga-
nisme de cet Etat, sont consid6r6s comme recevables s'ils sont d6pos6s dans le
m~me d6lai aupris d'un organisme de 'autre Etat contractant. Dans ce cas, l'orga-
nisme aupris duquel la demande, le recours ou le document est d6pos6 indique la
date de rception sur la pi~ce en question et la transmet sans retard A l'organisme de
liaison de l'autre Etat contractant.

Article 20

1. Toute demande de prestation pr6sent& par 6crit aupris d'un organisme de
l'un des Etats contractants sauvegarde les droits de l'int6ress6 en vertu de la 16gisla-
tion de l'autre Etat contractant si a) l'int6ress6 requiert que sa demande soit con-
sid6r6e comme pr6sent6e en vertu de la 16gislation de l'autre Etat contractant, ou
b) A d6faut d'une requite visant A ce que la demande ne soit pas consid6r6e dans ce
sens, si les renseignements contenus dans la demande indiquent que la personne au
nom de qui des prestations sont r6clam6es a accompli des p6riodes d'assurance
selon la 16gislation de l'autre Etat contractant.

2. Un requ6rant peut demander que sa demande, d6pos6e aupr~s d'un orga-
nisme de l'un des Etats contractants, prenne effet A une autre date dans l'autre Etat
contractant, ceci dans les limites et en conformit6 avec la l6gislation de ce dernier
Etat.

Article 21

1. Les paiements en vertu de la pr6sente Convention peuvent etre effectu6s
dans la monnaie de l'Etat contractant d6biteur.

2. Si des mesures de restriction des changes sont introduites par l'un ou
l'autre des Etats contractants, les gouvernements des deux Etats prendront imm6-
diatement les mesures n6cessaires pour permettre le transfert des sommes dues par
l'un ou l'autre des Etats contractants conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 22

1. Tout diff6rend relatif A l'application de la pr6sente Convention sera r6g16
autant que possible A l'amiable par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

2. Si le diff6rend n'est pas r6gl6 dans un ddlai de six mois, l'un ou l'autre des
Etats contractants peut le soumettre A l'arbitrage obligatoire d'un organe arbitral
dont la composition et la procedure seront fix6es d'un commun accord par les Etats
contractants.

Article 23

1. La pr6sente Convention pourra 8tre modifide A 1'avenir par des accords
compl6mentaires qui seront consid6r6s, des leur entr6e en vigueur, comme en faisant

Vol. 1600, 1-27992



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

partie int6grante. Ces accords compl6mentaires pourront avoir un effet r6troactif
s'ils comportent une clause A cet effet.

2. L'autorit6 comp6tente de l'un ou l'autre Etat contractant peut convoquer
une r6union afin d'examiner un accord compl6mentaire.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 24

1. La pr6sente Convention s'applique aux 6v6nements antrieurs a son entr6e
en vigueur, dans la mesure ofb ces 6v6nements se rapportent A des droits pr6.vus par
les 16gislations mentionn6es A l'article 2. Cependant, la pr6sente Convention n'ouvre
aucun droit au paiement de prestations pour une p6riode ant6rieure A son entr6e en
vigueur ni au versement d'un capital-d6cas si la personne est d6c6d6e avant l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. Les p6riodes d'assurance accomplies avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont prises en consid6ration pour la
d6termination du droit A des prestations s'ouvrant conform6ment A la pr6sente Con-
vention.

2. Les dispositions du titre III de la pr6sente Convention s'appliquent unique-
ment aux demandes de prestations d6pos6es au plus t6t A la date d'entre en vigueur
de la Convention. Lorsqu'aucune d6cision d6finitive n'est intervenue au sujet d'une
demande d6posde avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, cette
demande sera cens6e avoir 6t6 d6pos6e A cette date.

3. Les d6cisions intervenues avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion n'affectent pas les droits qui d6coulent de son application. L'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet de rduire le montant des presta-
tions vers6es en esp~ces.

4. Les dispositions de la 16gislation su&loise limitant la r6troactivit6 du droit
A prestations ne s'appliquent pas aux droits d6coulant de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, sous r6serve que l'intress6 soumette une demande de presta-
tions dans un d6lai d'un an A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

5. Les p6riodes d'activit6 vis6es A l'article 7, paragraphe 2 sont d6compt6es au
plus t6t A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 25

1. L'un ou 1'autre des Etats contractants peut d6noncer la pr6sente Conven-
tion. Si celle-ci est d6nonc6e, elle restera en vigueur et d6ploiera ses effets jusqu'A la
fin de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle elle aura 6t6 d6nonc6e par l'un
des Etats contractants au moyen d'une communication 6crite adress6e A l'autre Etat
contractant.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, ses dispositions con-
tinueront A s'appliquer aux prestations d6jA accord6es. Par des arrangements sp6-
ciaux, les Etats contractants d6cideront de la proc6dure A suivre pour les droits en
cours d'acquisition.
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Article 26
Les gouvernements des deux Etats contractants se notifieront mutuellement

par 6crit l'accomplissement de leurs proc6dures 16gales et constitutionnelles respec-
fives requises pour 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention; celle-ci prendra
effet le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de r6ception de la dernire
de ces notifications.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Stockholm, le 27 mai 1985, en deux exemplaires, en langues su6doise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su&Ie:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

FRANKLIN S. FORSBERG
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT LES MODALITES
D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCURITt SOCIALE
CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 14, de la Convention de sdcurit6
sociale conclue ce jour entre le Royaume de Suede et les Etats-Unis d'Am~rique,
appele ci-aprZs « la Convention , le Gouvernement su&Iois et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE 1

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier

Les termes employ~s dans le prdsent Arrangement administratif ont la meme
signification que dans la Convention.

Article 2

Les organismes de liaison visds A l'article 14, paragraphe 2, de la Convention
conviennent des procddures communes et 6tablissent les formulaires n6cessaires A
l'application de la Convention et du present Arrangement administratif.

CHAPITRE 2

DISPOSITIONS RELATIVES k L'ASSURANCE

Article 3

1. Dans les cas vis~s A l'article 7, paragraphe 2, de la Convention, l'application
de la 16gislation d'un Etat contractant est attest e par un certificat. Ce certificat peut
etre dgalement d6livr6 dans les autres cas appropri~s visds au titre II de la prdsente
Convention.

2. Le certificat mentionn6 au paragraphe 1 est 6tabli sur demande
Aux Etats-Unis : Par 'Administration de la s~curit6 sociale (Social Security

Administration);
En Suede: Par l'Administration nationale de la sdcurit6 sociale (Riksf6rsdik-

ringsverket) ou par les organismes que l'Administration a habilit~s A cet effet.

CHAPITRE 3

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme de l'Etat contractant qui regoit le premier une demande de
prestations conformdment A l'article 20 de la pr~sente Convention en informe sans
retard l'organisme de l'autre Etat contractant, en utilisant les formulaires 6tablis A
cet effet. I1 transmet 6galement les documents et toute autre information disponible
pouvant etre n6cessaires A l'organisme de 'autre Etat contractant pour dterminer
le droit du requ~rant A des prestations aux termes des dispositions du titre III de la
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Convention. Dans le cas d'une demande de prestation d'invalidit6, il transmet, en
particulier, tout dossier m&lical utile en sa possession concernant l'invalidit6 du
requ6rant.

2. L'organisme d'un Etat contractant qui regoit une demande d6pos6e aupr~s
d'un organisme de l'autre Etat contractant transmet sans retard A l'organisme
de l'autre Etat contractant la documentation et les informations disponibles qui
peuvent 8tre requises pour la liquidation de la demande.

3. L'organisme de l'Etat contractant aupris duquel une demande de presta-
tions a W d6pos6e v6rifie l'exactitude des indications relatives A la personne du
requ6rant et aux membres de sa famille. Les organismes d6cideront des indications
devant 8tre attest6es.

Article 5

Aux fins de l'application de l'article 12 de la pr6sente Convention, l'organisme
su6dois communique A l'organisme des Etats-Unis les ann6es pendant lesquelles
une personne s'est vue attribuer des points de retraite au titre de la l6gislation su6-
doise.

Article 6

Aux fins de l'application de l'article 13 de la Convention, l'organisme des Etats-
Unis communique, s'il y a lieu, A l'organisme su6dois les pdriodes d'assurance
qu'une personne a totalis6es au titre de la 16gislation des Etats-Unis.

CHAPITRE 4

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Conform6ment A des mesures A convenir aux termes de l'article 2 du
pr6sent Arrangement administratif, l'organisme d'un Etat contractant transmet, sur
demande de l'organisme de l'autre Etat contractant, toute information disponible
concernant la demande d'un int6ressd, qui est n6cessaire aux fins de 'application de
la Convention ou des 16gislations mentionn6es A 1 article 2, paragraphe 1, de la Con-
vention.

Article 8

Les copies de documents certifi6es conformes et exactes par l'organisme d'un
Etat contractant seront reconnues comme copies conformes et exactes par l'orga-
nisme de l'autre Etat contractant, sans que soit requise une Idgislation suppl6men-
taire. Aux fins de l'application de sa 16gislation, l'organisme de chaque Etat contrac-
tant est juge en dernier ressort de la valeur probante des 616ments de preuve qui lui
sont pr6sent6s, quelle qu'en soit la provenance.

Article 9

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changeront des statis-
tiques relatives au nombre de certificats d6livr6s en vertu de l'article 3 du pr6sent
Arrangement administratif et aux versements effectu6s A des b6n6ficiaires au titre de
la Convention pour chaque ann6e civile. Ils d6cideront de la pr6sentation de ces
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statistiques qui devront indiquer le nombre de b6n~ficiaires et le montant total des
prestations verstes, par type de prestation.

Article 10

1. Lorsqu'une entraide administrative est requise aux termes de l'article 15
de la Convention, les d6penses engagtes par l'organisme qui accorde cette entraide
sont rembours6es, sauf s'il s'agit de dtpenses courantes de personnel et d'adminis-
tration.

2. Lorsque l'organisme d'un Etat contractant demande que la personne qui
rtclame une prestation ou en b~n~ficie soit soumise A un examen m6dical, cet exa-
men, s'il est requis par cet organisme, est organis6 par l'organisme de l'autre Etat
contractant sur le territoire duquel la personne int~ress~e reside, selon les modalit~s
fixtes par 'organisme qui proc~de A 1'examen et aux frais de l'organisme qui l'a
requis.

3. Sur demande, l'organisme de l'un des Etats contractants doit fournir gra-
tuitement A l'organisme de rautre Etat contractant toute information de nature m6-
dicale et tout dossier en sa possession en rapport avec l'invalidit6 du requ~rant ou
du b6n6ficiaire.

4. Les montants mentionnts aux paragraphes 1 et 2 sont remboursts sur pre-
sentation d'un 6tat dttail1I des d6penses effectu6es.

Article 11

Lorsque la Convention ou le present Arrangement administratif pr~voit une
communication entre les organismes des Etats contractants, ils peuvent commu-
niquer, soit directement, soit par l'interm&tiaire des organismes de liaison.

Article 12

Sous reserve des dispositions du droit inteme d'un Etat contractant, toute
information au sujet d'une personne qui est transmise A cet Etat contractant confor-
m6ment A la Convention par l'autre Etat contractant doit Ptre utilis~e exclusivement
aux fins de l'application de la Convention. Une telle information, revue par un Etat
contractant, est soumise aux dispositions du droit interne de cet Etat contractant
concernant la protection des informations de caractire priv6 et confidentiel.

Article 13

Le present Arrangement administratif entrera en vigueur A la meme date que la
Convention et aura la m~me dur~e de validit6 que celle-ci.

FAIT A Stockholm, le 27 mai 1985, en deux exemplaires, en langues su~doise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

FRANKLIN S. FORSBERG
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